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Modern design perspectives are changing:
Amazing sizes 
in a thickness of just 6 mm, 
light, versatile and strong, 
with extraordinary aesthetic appeal.

The largest size 
ever seen.

Les perspectives de la 
conception contemporaine 
"voluent :dimensions 
surprenantes 6 mm 
d'"paisseur seulement,  
l"ger, polyvalent, r"sistant, 
esth"tique originale.

Le plus grand format
jamais r"alis".

Cambia el panorama del 
dise#o contempor$neo:
tama#o sorprendente 
en s%lo 6 mm de espesor,  
ligero, vers$til, resistente, 
est"ticamente fuera 
de lo com&n.

El formato m#s grande 
que se haya visto.

Die Perspektiven der heutigen 
Projekts (ndern sich:
)berraschende Gr*ûen 
mit nur 6 mm St(rke, leicht, 
vielseitig, widerstandsfest, 
auûergew*hnlich sch*n 
und nat)rlich.

Das gr$ûte Format, 
das bislang produziert wurde.

Ñîâðåìåííûé äèçàéí ïîêîðÿåò 
íîâûå ãîðèçîíòû :
ãðàíäèîçíûå ðàçìåðû
ïðè òîëùèíå âñåãî 6 ìì,  
ëåãêîñòü, óíèâåðñàëüíîñòü, 
ïðî÷íîñòü, íåîðäèíàðíàÿ 
ýñòåòèêà.

Ñàìûé áîëüøîé ôîðìàò, 
êîãäà-ëèáî ñóùåñòâîâàâøèé â 
ìèðå.

Cambiano le prospettive del progetto 
contemporaneo:
dimensioni sorprendenti 
in soli 6 mm di spessore,  
leggero, versatile, resistente, 
esteticamente fuori dall'ordinario.

Il pi% grande formato 
che si sia mai visto.
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160x320 
627/8ºx1253/4º

80x240 
311/2ºx943/8º

120x240 
471/8ºx943/8º

26,5x240 
101/2ºx943/8º

Grandissimi formati, +no a 160x320 cm.
Soli 6 mm di spessore.
Possibilit- di tagli di qualsiasi forma e dimensione.
Facile da trasportare e movimentare.
Posa sia a pavimento che a rivestimento.
Elevata resa estetica.
Notevole resistenza alle sollecitazioni.

Extra/large sizes, up to 160x320 cm.
Only 6 mm thick.
Possibility of cutting any shape and size.
Easy transport and handling.
Laying on both 4oors and walls.
High aesthetic yield.
Considerable stress resistance.



80x80
311/2ºx311/2º

160x160
627/8ºx627/8º

120x120
471/8ºx471/8º

Tr5s grands formats, jusqu'- 160x320 cm.
6 mm d'"paisseur seulement.
Possibilit" de coupe de tous 

formats et dimensions.
Transport et manutention faciles.

Pose murale et au sol.
Rendu esth"tique "lev".

R"sistance importante aux sollicitations.

Ultragroûe Formate, bis zu 160x320 cm.
Nur  6 mm St(rke.

Die M*glichkeit, jede beliebige Form 
und Gr*ûe zu schneiden.

Leicht zu transportieren und zu handhaben.
Verlegung sowohl am Boden als auch an der Wand.

Hoher (sthetischer Anspruch.
Beachtliche Resistenz gegen Beanspruchungen.

Formatos muy grandes, de hasta 160x320 cm.
S%lo 6 mm de espesor.

Posibilidad de cortes de cualquier forma y tama#o.
F$cil de transportar y manejar.

Colocaci%n en pavimentos y revestimientos.
Altos resultados est"ticos.

Considerable resistencia a las tensiones.

Ìåãà-ôîðìàòû äî 160x320 ñì.
Òîëùèíà âñåãî 6 ìì.

Âîçìîæíîñòü ðåçêè äî ëþáîé ôîðìû è ðàçìåðîâ.
Ïðîñòîòà òðàíñïîðòèðîâêè è ïåðåìåùåíèÿ.

Âîçìîæíîñòü ïîêðûòèÿ ïîëà è îáëèöîâêè ñòåí.
Âîñõèòèòåëüíàÿ ýñòåòèêà.

Âïå÷àòëÿþùèå ïðî÷íîñòíûå õàðàêòåðèñòèêè.

P L U S

80x160
311/2ºx627/8º

60x120
235/8ºx471/8º



FLOORGRES presenta la 
propria selezione di grandissimi 
formati, pietra e metal, toni 
neutri e gra+che incisive.

FLOORGRES presents its 
selection of extra/large sizes, 
stone and metal, neutral shades 
and sharp patterns.

FLOORGRES pr"sente sa 
s"lection de tr5s grands 
formats : pierre et m"tal, tons 
neutres, graphismes incisifs.

FLOOR GRES pr(sentiert ihre 
Auswahl an ultragroûen 
Formaten, Stein und Metal, in 
neutralen Farbt*nen und 
einpr(gsamen Gra+ken.

FLOOR GRES presenta su 
selecci%n de formatos muy 
grandes, piedra y metal, tonos 
neutros y gr$+cos n7tidos.

FLOORGRES ïðåäñòàâëÿåò íîâóþ 
ïîäáîðêó ïëèòêè ìåãà-ôîðìàòà â 
øèðîêîì àññîðòèìåíòå: êàìåíü è 
ìåòàëë, íåéòðàëüíûå òîíà è ÿðêàÿ 
ãðàôèêà.
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160x320 STEEL

Proporzione, logica, misura progettuale 
permettono di interpretare le forme 
e le esigenze dell'architettura 
contemporanea. Una coerenza intransigente 
delle linee portano ad un risultato carico di suggestioni 
con un deciso slancio di modernit-.
Un intervento che privilegia forme semplici e pure 
abbinate alle in4uenze di arte e design in cui 
le lastre magnum sono protagoniste assolute.

The needs of contemporary architecture are interpreted 
with proportion, logic, and design measurements. 
A strict coherence in the lines leads to a result that is full 
of charm with a decisive dash of modernity. 
An intervention that favours simple shapes but also combines 
in4uences of art and design, in which the magnum slabs 
take centre/stage.

Proportion, logique, "quilibre de conception permettent 
d©interpr"ter les formes et les exigences de l©architecture contemporaine. 
L©intransigeante coh"rence des lignes g"n#re un r"sultat foisonnant 
de suggestions, avec un "lan profond vers la modernit". 
Une intervention privil"giant les formes simples et pures associ"es 
aux in¯uences de l©art et du design, dans laquelle les dalles 
magnum occupent une place centrale.

Proportion, Logik und die Ausmaûe des Projekts erm$glichen die 
Deutung der Formen und Anspr%che der zeitgen$ssischen Architektur. 
Eine intransigente Koh&renz der Linien m%ndet in ein atemberaubendes 
Resultat mit einem entschiedenen Hang zur Modernit&t. 
Ein Eingriff, der einfache und reine Formen vorzieht und sie mit den 
Kunst- und Designein¯%ssen kombiniert, 
bei denen die Platten Magnum die absoluten Hauptakteure sind.

La proporci'n, la l'gica, la dimensi'n del proyecto permiten interpretar 
las formas y las exigencias de la arquitectura contempor(nea. 
Una coherencia intransigente de las l)neas lleva a un resultado repleto 
de sugestiones con un marcado arranque de modernidad. 
Una intervenci'n que privilegia las formas simples y puras, 
combinadas con las in¯uencias del arte y el dise*o, 
en que las losas magnum son las protagonistas absolutas.

Ïðîïîðöèè, ëîãèêà, ñáàëàíñèðîâàííîñòü ïðîåêòà ïîçâîëÿþò 
èíòåðïðåòèðîâàòü ôîðìû è íåîáõîäèìîñòè ñîâðåìåííîé àðõèòåêòóðû. 
Áåñêîìïðîìèññíàÿ ïîñëåäîâàòåëüíîñòü ëèíèé ïîçâîëÿåò ïîëó÷èòü 
ïðåèñïîëíåííûé êðàñîòîé ðåçóëüòàò ñ âûðàæåííûì ñîâðåìåííûì 
õàðàêòåðîì. Çäåñü ïðåäïî÷òåíèå îòäàåòñÿ ïðîñòûì è ÷èñòûì ôîðìàì, 
ñî÷åòàþùèìñÿ ñ âëèÿíèåì èñêóññòâà è äèçàéíà, â êîòîðîì ïëèòû Magnum 
ÿâëÿþòñÿ áåññïîðíûìè ãëàâíûìè äåéñòâóþùèìè ëèöàìè.
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Eterea eleganza ,fascino so+sticato, 
leggerezza e solidit- in questo progetto 
che deve trasmettere vibrazioni positive, 
freschezza e relax. Le importanti super+ci creano 
un guscio accogliente e delicato che si integra 
perfettamente con gli elementi naturali del benessere. 
Il minimalismo funzionale 5 accentuato dalla resa 
estetica: il vero lusso ama la naturalezza.

Ethereal elegance, sophisticated charm, lightness and solidity come 
together in this project, which has to transmit good vibrations of freshness 
and relaxation. The imposing surfaces create gentle, welcoming, 
surroundings and integrate perfectly with the natural elements of wellness.  
Functional minimalism is accented by the strong aesthetic aspect: 
genuine luxury has its roots in naturalness.

8l"gance "th"r"e, charme sophistiqu", l"g5ret" et solidit" dans 
ce projet d©o9 "manent vibrations positives, fra;cheur et d"tente. 
Les grandes surfaces cr"ent une enveloppe accueillante et d"licate, 
parfaitement int"gr"e aux "l"ments naturels du bien/<tre. 
Le minimalisme fonctionnel est accentu" par le rendu esth"tique: 
le v"ritable luxe se conjugue au naturel.

=therische Sch*nheit, Charme erster Klasse, Leichtigkeit und Solidit(t +nden 
sich in diesem Projekt, das positive Schwingungen, Frische und Entspannung 
vermitteln soll. Die bedeutenden Ober4(chen zaubern eine behagliche, 
sanfte H)lle herbei, die sich mit den nat)rlichen Elementen des Wohlergehens 
einwandfrei integrieren. Der funktionelle Minimalismus wird durch das optisch 
perfekte Ergebnis verst(rkt: Der wahre Luxus liebt die Nat)rlichkeit.

Elegancia et"rea, encanto so+sticado, ligereza y solidez en este 
proyecto que debe transmitir vibraciones positivas, frescura y relax. 
Las super+cies importantes crean un recubrimiento acogedor y 
delicado que se integra perfectamente con los elementos naturales 
del bienestar. El minimalismo funcional se ve acentuado por el rendimiento 
est"tico: el lujo aut"ntico ama la naturalidad.

Íåçåìíàÿ ýëåãàíòíîñòü, èçûñêàííîå î÷àðîâàíèå, 
ëåãêîñòü è íàäåæíîñòü ýòîãî ïðîåêòà, êîòîðûé äîëæåí ñîçäàâàòü 
îùóùåíèå ïîëîæèòåëüíûõ ýìîöèé, ñâåæåñòè è ïîêîÿ. 
Áîëüøèå ïîâåðõíîñòè ñîçäàþò óþòíóþ è íåæíóþ îáîëî÷êó, êîòîðàÿ 
âåëèêîëåïíî èíòåãðèðóåòñÿ ñ íàòóðàëüíûìè ýëåìåíòàìè âåëíåñà. 
Ôóíêöèîíàëüíûé ìèíèìàëèçì ïîä÷åðêèâàåòñÿ ýñòåòè÷åñêîé îòäà÷åé: 
íàñòîÿùàÿ ðîñêîøü ëþáèò åñòåñòâåííîñòü.

W A L K S / 1 . 0 

80x240 GRAY
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160x320 IVORY

Progettare 5 un processo permanente 
di ri4essione e in alcuni luoghi pi9 che in altri 5 necessario 
che la trama del vissuto si integri con l'atmosfera architettonica, 
come nel  caso di una galleria d'arte che di volta in volta cambia 
pelle e cerca di esprimere sentimenti ed emozioni sempre 
nuove. Un involucro neutro e discreto 5 il perfetto compromesso 
che permette continue contaminazioni estetiche.

Designing is a permanent process of re4ection and, in some places more than others, 
the tapestry of experience has to be integrated with the architectural atmosphere, 
as in the case of an art gallery that reinvents itself from time to time 
and tries to express feelings and emotions that are always new. 
A neutral, discreet shell is the perfect compromise that allows continuous 
aesthetic cross/pollination to take place.

La conception est un processus de r"4exion permanent. 
Dans certains lieux, la trame du v"cu doit se fondre dans l©atmosph5re architecturale, 
comme une galerie d©art qui change r"guli5rement de peau et cherche - exprimer 
des "motions et des sentiments toujours diff"rents. 
Une enveloppe neutre et discr5te, un compromis parfait qui permet 
- de nouvelles contaminations esth"tiques de voir continuellement le jour.

Planen ist ein permanenter Denkprozess und an einigen Orten 
ist es mehr als an anderen n*tig, dass das Erlebte sich mit 
der architektonischen Atmosph(re integriert, ganz wie in einer Kunstgalerie, 
die von Mal zu Mal ein neues Kleid anlegt und stets neue Gef)hle 
und Erlebnisse auszudr)cken versucht. Eine neutrale und diskrete 
Umh)llung ist der perfekte Kompromiss, mit dem man kontinuierliche 
optische Kontaminationen herbeizaubern kann.

Proyectar es un proceso permanente de re4exi%n y 
en algunos lugares m$s que otros es necesario que la trama 
de lo vivido se integre con el ambiente arquitect%nico, 
como en el caso de una galer7a de arte que cambia de piel cada 
vez e intenta expresar nuevos sentimientos y emociones seg&n el caso. 
Una envoltura neutra y discreta es el compromiso perfecto que permite 
realizar contaminaciones est"ticas continuas.

Ïðîåêòèðîâàíèå - ýòî ïîñòîÿííûé ïðîåêò ðàçìûøëåíèÿ, è â îïðåäåëåííûõ ìåñòàõ, 
áîëüøå, ÷åì â äðóãèõ, íåîáõîäèìî, ÷òîáû êàíâà ïðîæèòîãî èíòåãðèðîâàëàñü â 
àðõèòåêòóðíóþ àòìîñôåðó, êàê â ñëó÷àå ñ õóäîæåñòâåííîé ãàëåðååé, êîòîðàÿ ðàç îò 
ðàçà ìåíÿåò îáëèê è ñòàðàåòñÿ âûðàæàòü âñåãäà íîâûå ÷óâñòâà è ýìîöèè. 
Íåéòðàëüíàÿ è íåáðîñêàÿ îáîëî÷êà - ýòî âåëèêîëåïíûé êîìïðîìèññ, ñîçäàþùèé 
ïîñòîÿííûå ñìåøåíèÿ ýñòåòèêè.
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160x320 METAL/STYLE_02

S T Y L E T E C H 

160x160 METAL/STYLE_02

Intricati equilibri di forze strutturali caratterizzano questo 
spazio in cui l'eleganza 
5 attenzione ai dettagli, alle piccole cose 
che si trasformano in racconti di passato 
e presente. Angoli delicati e poetici prendono forza dalla 
maestosit- dei formati che riescono a comunicare una 
so+sticata cifra stilistica grazie 
ad un senso di apparente semplicit-.

Intricate balances of structural forces characterize this space, 
in which elegance means attention to details, to the little things that transform into 
tales of past and present. Delicate, poetic corners are strengthened by the majesty 
of the sizes, which succeed in communicating a sophisticated stylistic hallmark while 
conveying a sense of apparent simplicity.

Le foisonnement des "quilibres de forces structurelles caract"rise cet espace o9 
l©"l"gance prend la forme du souci du d"tail, des petites choses qui se transforment 
en r"cits du pass" et du pr"sent. La majest" des formats, qui communiquent une 
signature stylistique sophistiqu"e - travers une apparente simplicit", fait na;tre des 
recoins d"licats et po"tiques.

Ver4ochtene Gleichgewichte struktureller St(rken zeichnen diesen Raum aus, 
dessen Eleganz sich in der Liebe zum Detail und zu den kleinen Dingen widerspiegelt, 
die sich in Erz(hlungen aus der Vergangenheit und Gegenwart umwandeln. 
Sanfte und poetische Winkel gewinnen durch die Erhabenheit der Formate an St(rke, 
die dank eines Gef)hls von scheinbarer Einfachheit eine erhabene Stilform vermitteln.
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El intrincado equilibrio entre fuerzas estructurales caracteriza este espacio, en el que la 
elegancia consiste en la atenci%n prestada a los detalles, a las cosas peque#as que 
se transforman en narraciones del pasado y el presente. 
Los rincones delicados y po"ticos se refuerzan mediante la majestuosidad de los 
formatos que logran comunicar un so+sticado valor estil7stico gracias a una sensaci%n 
de aparente sencillez.

Ñëîæíîå ðàâíîâåñèå íåñóùèõ íàãðóçîê - õàðàêòåðèñòèêà ýòîãî 
ïðîñòðàíñòâà, â êîòîðîì ýëåãàíòíîñòü âûðàæàåòñÿ âî âíèìàíèè ê äåòàëÿì, 
ê ìàëåíüêèì âåùàì, êîòîðûå ïðåâðàùàþòñÿ â ðàññêàçû î ïðîøëîì è 
íàñòîÿùåì. Óþòíûå è ïîýòè÷íûå óãîëêè ÷åðïàþò ñèëó â âåëè÷àâîñòè 
ôîðìàòîâ, êîòîðûå ïîçâîëÿþò ñîçäàòü èçûñêàííûé ñòèëèñòè÷åñêèé îáðàç 
áëàãîäàðÿ ÷óâñòâó êàæóùåéñÿ ïðîñòîòû.
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COLOR SURFACE 160x320 80x240 120x240 80x160 160x160 120x120 60x120 80x80

INDUSTRIAL IVORY NATURALE 744351  744375 744399 744387 744393 744405 744411 744381

TAUPE NATURALE 744352 744376  744400 744388 744394 744406 744412 744382

MOKA NATURALE 744354   744378 744402 744390 744396 744408 744414 744384 

SAGE NATURALE 744353 744377 744401 744389 744395 744407 744413 744383

STEEL NATURALE 744350 744374 744398 744386 744392 744404 744410 744380 

PLOMB NATURALE 744355 744379 744403  744391 744397   744409 744415 744385 

WALKS/1.0 WHITE SOFT 744356 744416 744418

GRAY SOFT 744357 744417 744419 

STYLETECH METAL/STYLE 02 SOFT 744358 744420 745912 744424 745914 744422 

METAL/STYLE 03 SOFT 744359 744421 745913 744425 745915 744423

COLOR SURFACE
battiscopa 

4,6x80
mosaico 30x30 
tessere 7,5x7,5

muretto 30x30 
tessere 7,5x15

mosaico 30x30 
tessere 1,5x3

INDUSTRIAL IVORY NATURALE 747857 747722 747732 747742

TAUPE NATURALE 747858 747723 747733 747743

MOKA NATURALE 747859 747724 747734 747744

SAGE NATURALE 747860 747725 747735 747745

STEEL NATURALE 747861 747726 747736 747746

PLOMB NATURALE 747862 747727 747737 747747

WALKS/1.0 WHITE SOFT 747863 747728 747738 747748

GRAY SOFT 747864 747729 747739 747749

STYLETECH METAL/STYLE 02 SOFT 747865 747730 747740 747750

METAL/STYLE 03 SOFT 747866 747731 747741 747751



IVORY TAUPE

MOKA SAGE

STEEL PLOMB

INDUSTRIAL

WHITE GRAY

WALKS/1.0

METAL/STYLE 02 METAL/STYLE 03

STYLETECH
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S T Y L E T E C H

F L A / 749488

1

2

3

1
2
3

I N D U S T R I A L

S T Y L E T E C H  / METAL/STYLE_03

E S E M P I  D I  P E R S O N A L I Z Z A Z I O N E  D E C O R I  I N  D I M E N S I O N E  1 2 0 X 2 4 0
E X A M P L E S  O F  D E C O R S  C U S T O M I Z AT I O N S  1 2 0 X 2 4 0  S I Z E

1

2

3

In ogni decoro " possibile selezionare materie e super®ci combinandole nel modo in cui si desidera (vedi esempio). 
Il decoro pu# essere adattato a qualsiasi misura richiesta.
For each decor you can select materials and surfaces combining them in the way you prefer (see example). 
The decoration can be adapted to any requested measurements.

1 / I N D U S T R I A L  / SAGE
2 / I N D U S T R I A L  / STEEL
3 / I N D U S T R I A L  / PLOMB

A B B I N A M E N T I  C O N S I G L I AT I  F L O O R  G R E S .
F L O O R  G R E S  S U G G E S T E D  C O M B I N AT I O N S .



S T Y L E T E C H

I N D U S T R I A L

1 / S T Y L E T E C H  / METAL/STYLE_03
2 / I N D U S T R I A L  / PLOMB

F L B / 749489

240 CM

2
4

0
 C

M
1

2

I N D U S T R I A L

W A L K S / 1 . 0

1 / I N D U S T R I A L  / PLOMB 
2 / W A L K S / 1 . 0  / GRAY

1

2

I N D U S T R I A L

1 / I N D U S T R I A L  / IVORY 
2 / I N D U S T R I A L  / SAGE

1

2

F L C / 749490

320 CM

3
2

0
 C

M

320 CM

3
2

0
 C

M

W A L K S / 1 . 0

W A L K S / 1 . 0  / GRAY

F L E  A / 749497

120 CM

6
0

 C
M

W A L K S / 1 . 0  / GRAY

F L E  B / 749498

120 CM

6
0

 C
M

W A L K S / 1 . 0  / GRAY

F L E  C / 749499

120 CM

6
0

 C
M

E S E M P I  D I  P E R S O N A L I Z Z A Z I O N E  D E C O R I
E X A M P L E S  O F  D E C O R S  C U S T O M I Z AT I O N S

F L E  A / B / C / 750220
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I N D U S T R I A L

F L D  A / 749491
1 / I N D U S T R I A L  / IVORY
2 / I N D U S T R I A L  / SAGE
3 / I N D U S T R I A L  / STEEL

1

2

3

F L D  B / 749492
1 / I N D U S T R I A L  / IVORY
2 / I N D U S T R I A L  / SAGE
3 / I N D U S T R I A L  / STEEL
3 / I N D U S T R I A L  / MOKA

1

2
3

4

8
0

 C
M

80 CM

8
0

 C
M

80 CM

F L D  C / 749493
1 / I N D U S T R I A L  / IVORY
2 / I N D U S T R I A L  / SAGE
3 / I N D U S T R I A L  / STEEL
4 / I N D U S T R I A L  / MOKA

1

2

3

4

8
0

 C
M

80 CM

F L D  D / 749494
1 / I N D U S T R I A L  / IVORY
2 / I N D U S T R I A L  / SAGE
3 / I N D U S T R I A L  / STEEL
4 / I N D U S T R I A L  / MOKA
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80 CM

F L D  F / 749496
1 / I N D U S T R I A L  / IVORY
2 / I N D U S T R I A L  / SAGE
3 / I N D U S T R I A L  / STEEL
4 / I N D U S T R I A L  / MOKA
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80 CM

F L D  E / 749495
1 / I N D U S T R I A L  / IVORY
2 / I N D U S T R I A L  / SAGE
3 / I N D U S T R I A L  / STEEL
4 / I N D U S T R I A L  / MOKA

1
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8
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 C
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80 CM

1 / I N D U S T R I A L  / SAGE
2 / I N D U S T R I A L  / STEEL
3 / I N D U S T R I A L  / PLOMB

1

2

3

1 / I N D U S T R I A L  / SAGE
2 / I N D U S T R I A L  / STEEL
3 / I N D U S T R I A L  / PLOMB
3 / S T Y L E T E C H  / METAL/STYLE_03
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M
80 CM

1 / I N D U S T R I A L  / SAGE
2 / I N D U S T R I A L  / STEEL
3 / I N D U S T R I A L  / PLOMB
3 / S T Y L E T E C H  / METAL/STYLE_03
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80 CM

1 / I N D U S T R I A L  / SAGE
2 / I N D U S T R I A L  / STEEL
3 / I N D U S T R I A L  / PLOMB
3 / S T Y L E T E C H  / METAL/STYLE_03
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80 CM

1 / I N D U S T R I A L  / SAGE
2 / I N D U S T R I A L  / STEEL
3 / I N D U S T R I A L  / PLOMB
3 / S T Y L E T E C H  / METAL/STYLE_03
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80 CM

1 / I N D U S T R I A L  / SAGE
2 / I N D U S T R I A L  / STEEL
3 / I N D U S T R I A L  / PLOMB
3 / S T Y L E T E C H  / METAL/STYLE_03
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4 8
0
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M

80 CM

S T Y L E T E C H

I N D U S T R I A L

E S E M P I  D I  P E R S O N A L I Z Z A Z I O N E  D E C O R I  I N  D I M E N S I O N E  1 6 0 X 2 4 0
E X A M P L E S  O F  D E C O R S  C U S T O M I Z AT I O N S  1 6 0 X 2 4 0  S I Z E

F L D  A / B / C / D / E / F / 750219



E S E M P I  D I  P E R S O N A L I Z Z A Z I O N E  D E C O R I  I N  D I M E N S I O N E  1 2 0 X 2 4 0
E X A M P L E S  O F  D E C O R S  C U S T O M I Z AT I O N S  1 2 0 X 2 4 0  S I Z E

I N D U S T R I A L

F L H / 749502
1 / I N D U S T R I A L  / IVORY
2 / I N D U S T R I A L  / STEEL
3 / I N D U S T R I A L  / MOKA
4 / I N D U S T R I A L  / PLOMB

I N D U S T R I A L

F L I / 749503
1 / I N D U S T R I A L  / SAGE
2 / I N D U S T R I A L  / STEEL

1 2

3
4 1 2

S T Y L E T E C H

F L F / 749500
W A L K S / 1 . 0  / GRAY

I N D U S T R I A L

F L G / 749501
1 / I N D U S T R I A L  / STEEL
2 / I N D U S T R I A L  / PLOMB

1

2

33



I N D U S T R I A L

W A L K S / 1 . 0

F L N / 749506
1 / W A L K S / 1 . 0  / GRAY
2 / I N D U S T R I A L  / PLOMB

I N D U S T R I A L

F L O / 749507
1 / I N D U S T R I A L  / MOKA
2 / I N D U S T R I A L  / TAUPE
3 / I N D U S T R I A L  / IVORY

1 2

1

2

3

S T Y L E T E C H

F L L / 749504
1 / S T Y L E T E C H  / METAL/STYLE 03
2 / S T Y L E T E C H  / METAL/STYLE 03
3 / S T Y L E T E C H  / METAL/STYLE 02
4 / S T Y L E T E C H  / METAL/STYLE 02

1

2
3 4

S T Y L E T E C H

F L M / 749505
1 / S T Y L E T E C H  / METAL/STYLE 03
2 / S T Y L E T E C H  / METAL/STYLE 02

1
2

E S E M P I  D I  P E R S O N A L I Z Z A Z I O N E  D E C O R I  I N  D I M E N S I O N E  1 2 0 X 2 4 0
E X A M P L E S  O F  D E C O R S  C U S T O M I Z AT I O N S  1 2 0 X 2 4 0  S I Z E



S T Y L E T E C H

F L P / 749508
1 / S T Y L E T E C H  / METAL/STYLE 02
2 / S T Y L E T E C H  / METAL/STYLE 03
3 / S T Y L E T E C H  / METAL/STYLE 02
4 / S T Y L E T E C H  / METAL/STYLE 03

1

2
3

4

I N D U S T R I A L 

S T Y L E T E C H

265 CM
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F L Q / 749509
1 / I N D U S T R I A L  / IVORY
2 / I N D U S T R I A L  / TAUPE
3 / I N D U S T R I A L  / MOKA
4 / I N D U S T R I A L  / STEEL
5 / I N D U S T R I A L  / PLOMB
6 / S T Y L E T E C H  / METAL/STYLE 03
7 / S T Y L E T E C H  / METAL/STYLE 02

4 4

4

E S E M P I  D I  P E R S O N A L I Z Z A Z I O N E  D E C O R I  I N  D I M E N S I O N E  1 2 0 X 2 4 0
E X A M P L E S  O F  D E C O R S  C U S T O M I Z AT I O N S  1 2 0 X 2 4 0  S I Z E

E S E M P I  D I  P E R S O N A L I Z Z A Z I O N E  D E C O R I  I N  D I M E N S I O N E  2 6 5 X 2 4 0
E X A M P L E S  O F  D E C O R S  C U S T O M I Z AT I O N S  2 6 5 X 2 4 0  S I Z E

35



INDUSTRIAL - WALKS/1.0 - STYLETECH 
GRES FINE PORCELLANATO/FINE PORCELAIN STONEWARE/GRES CERAME FIN/FEINSTEINZEUG-KOLLEKTIONEN/GRES PORCELANICO FINO/ÔÀÐÔÎÐÎÂÛÉ ÊÅÐÀÌÎÃÐÀÍÈÒ
SQUADRATO - SQUARED - EQUARRI - REKTIFIZIERT - ESCUADRADO - ÊÀËÈÁÐÎÂÀÍÍÀß

CARATTERISTICHE TECNICHE - TECHNICAL CHARACTERISTICS - CARACTERISTIQUES TECHNIQUES - TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN - CARACTER"STICAS T#CNICAS - òåõíè÷åñêèå õàðàêòåðèñòèêè 

Lastre in gres ®ne porcellanato non smaltato. Piastrelle di ceramica pressate a secco. Caratteristiche di qualit$ secondo i tes t di 
controllo previsti dalla norma E.N. 14411. Appendice G gruppo B1a UGL. / Unglazed porcelain stoneware slabs. Dr y-pressed 
ceramic tiles. Quality speci®cations, according to control tests of E.N. 14411. Appendix G group B1a UGL. / Da lles en gr%s c&rame 
®n non &maill&. Carreaux c&ramiques press&s $ sec. Caract&ristiques de qualit& d'apr&s les essais de contr(le norme E.N. 14411. 
Appendice G groupe B1a UGL. . Nicht glasierte und vollst)ndig gesinterte Feinsteinzeugplatten. Trocken ge presste Keramik¯iesen. 
Qualit)tseigenschaften nach Normen E.N. 14411. Anhang G Gruppe B1a UGL. / Planchas de gres porc&lanico ®no no esmaltado. 
Baldosas de cer*mica rensadas en seco. Caracter+sticas de calidad seg0n las Normas EN 14411. Ap&ndice G grupo B1a UGL. 
/ •ëèòû èç íåãëàçóðîâàííîãî ôàðôîðîâîãî êåðàìîãðàíèòà.Šåðàìè÷åñêàß ïëèòêà ñóõîãî ïðåññîâàíèß. •àðàêòåðèñòèêè 
êà÷åñòâà ñîãëàñíî êîíòðîëüíûì òåñòàì, ïðåäóñìîòðåííûì íîðìîé E.N. 14411, ïðèëîæåíèå G ãðóïïà B1a UGL..

RIFERIMENTO NORMA
REFERENCE STANDARD

R#F#RENCE NORME
STANDARDWERT

REFERENCIA NORMA
‘’€•„€•’

PRESCRIZIONE
STANDARD REQUIREMENTS

PRESCRIPTIONS
ANFORDERUNGEN

PRESCRIPCION
’•…•Ž‚€•ˆ…

RISULTATI TESTS
TEST RESULTS

RESULTATS DES ESSAIS
PR2FERGEBNIS

RESULTADOS TESTS
•…‡“‹œ’€’› ’…‘’Ž‚

N �* 15 cm N �* 15 cm

367 3mm7 industrial walks/1.0 styletech

LUNGHEZZA E LARGHEZZA: DEVIAZIONE AMMISSIBILE, IN 6, DELLA DIMENSIONE MEDIA DI OGNI PIASTRELLA 
DALLA  DIM. DI  FABBRICAZIONE / LENGTH AND WIDTH: ADMITTED DEVIATION, IN 6, OF THE AVERAGE SIZE OF 
EACH TILE FROM THE PRODUCTION  DIMENSIONS / LONGUEUR ET LARGEUR : MARGE DE TOL#RANCE, EN 6, 
ENTRE LA DIMENSION MOYENNE DE CHAQUE CARREAU ET LA DIM. DE FABRICATION  /  L8NGE UND BREITE: 
ZUL8SSIGE ABWEICHUNG DES DURCHSCHNITTMAûES JEDER FLIESE VOM HERSTELLMAû IN PROZENTEN 
/ LARGO Y ANCHO: DESVIACI9N ADMISIBLE, EN 6, DEL TAMA;O MEDIO DE CADA BALDOSA  A PARTIR DEL 
TAMA;O DE FABRICACI9N / „ëèíà è øèðèíà: äîïóñòèìîå îòêëîíåíèå â % ñðåäíåãî ðàçìåðà êàæäîé ïëèòêè îò 
ïðîèçâîäñòâåííûõ ðàçìåðîâ

ISO 1<545-= ><,?6 >=,< mm ><,156

DEVIAZIONE AMMISSIBILE, IN PERCENTO, DELLO SPESSORE MEDIO DI OGNI PIASTRELLA DALLA DIMENSIONE DI 
FABBRICAZIONE / ADMITTED DEVIATION, IN 6, OF THE AVERAGE THICKNESS OF EACH TILE FROM THE 
PRODUCTION DIMENSIONS / MARGE DE TOL#RANCE, EN POURCENTAGE, ENTRE L'#PAISSEUR MOYENNE DE 
CHAQUE CARREAU ET LA DIMENSION DE FABRICATION / ZUL8SSIGE ABWEICHUNG DER DURCHSCHNITTSDICKE 
JEDER FLIESE VOM HERSTELLMAû IN PROZENTEN / DESVIACI9N ADMISIBLE, EN TANTO POR CIENTO, DEL 
GROSOR MEDIO DE CADA BALDOSA A PARTIR DEL TAMA;O DE FABRICACI9N  /  „îïóñòèìîå îòêëîíåíèå â 
ïðîöåíòàõ ñðåäíåé òîëùèíû êàæäîé ïëèòêè îò ïðîèçâîäñòâåííûõ ðàçìåðîâ

ISO 1<545-= >5,<6 ><,5 mm >56

DEVIAZIONE MASSIMA DI RETTILINEARIT@, IN PERCENTO, IN RAPPORTO ALLE DIMENSIONI DI FABBRICAZIONE
CORRISPONDENTI / MAXIMUM STRAIGHTNESS DEVIATION, IN 6, IN RELATION TO THE CORRESPONDING 
PRODUCTION DIMENSIONS / MARGE DE TOL#RANCE DE RECTITUDE, EN POURCENTAGE, PAR RAPPORT AUX 
DIMENSIONS DE FABRICATION CORRESPONDANTES / ZUL8SSIGE H[CHSTABWEICHUNG DER 
KANTENGERADHEIT IM VERH8LTNIS ZU DEN ENTSPRECHENDEN HERSTELLMAûEN IN PROZENTEN / DESVIACI9N 
M\XIMA DE RECTITUD, EN TANTO POR CIENTO, EN RELACI9N CON EL TAMA;O DE FABRICACI9N 
CORRESPONDIENTE / Œàêñèìàëüíîå îòêëîíåíèå ïðßìîëèíåéíîñòè â ïðîöåíòàõ, ïðîïîðöèîíàëüíî 
ñîîòâåòñòâóþùèì ïðîèçâîäñòâåííûì ðàçìåðàì

ISO 1<545-= ><,56 >1,5 mm ><,16

DEVIAZIONE MASSIMA DI ORTOGONALIT@, IN PERCENTO, IN RAPPORTO ALLE DIMENSIONI DI FABBRICAZIONE 
CORRISPONDENTI MAXIMUM RIGHT-ANGLE DEVIATION, IN 6, IN RELATION TO THE CORRESPONDING 
PRODUCTION DIMENSIONS / MARGE DE TOL#RANCE D'ANGULARIT#, EN POURCENTAGE, PAR RAPPORT AUX 
DIMESIONS DE FABRICATION / H[CHSTABWEICHUNG DER RECHTWINKLIGKEIT IM VERH8LTNIS ZU DEN 
ENTSPRECHENDEN HERSTELLMAûEN IN PROZENTEN / DESVIACI9N M\XIMA DE LA ORTOGONALIDAD, EN TANTO 
POR CIENTO, EN RELACI9N CON EL TAMA;O DE FABRICACI9N CORRESPONDIENTE / Œàêñèìàëüíîå îòêëîíåíèå 
îðòîãîíàëüíîñòè â ïðîöåíòàõ, ïðîïîðöèîíàëüíî ñîîòâåòñòâóþùèì ïðîèçâîäñòâåííûì ðàçìåðàì

ISO 1<545-= ><,56 >=,< mm ><,=6

PLANARIT@ 3CURVATURA DEL CENTRO, DELLO SPIGOLO E SVERGOLAMENTO7 / FLATNESS 3CURVING IN THE 
MIDDLE, CORNER AND WARPING7 / PLAN#IT# 3COURBURE CENTRALE, DE L'AR]TE ET GAUCHISSEMENT7 / 
EBENFL8CHIGKEIT 3KR2MMUNG DER MITTE, DER KANTE UND VERWINDUNG7 / PLANITUD 3CURVATURA DEL 
CENTRO, DE LA ARISTA Y ABARQUILLAMIENTO7 / •ëîñêîñòíîñòü (èçãèá öåíòðà, êðîìêè è ïåðåêîñ)

ISO 1<545-= ><,56 >=,< mm ><,=6

QUALIT& DELLA SUPERFICIE / SURFACE QUALITY  / QUALIT' DE LA SURFACE / QUALIT(T DER OBERFL(CHE 
CALIDAD DE LA SUPERFICIE / KA—…‘’‚€ •Ž‚…•••Ž‘’ˆ ISO 1<545-=

ll 95) min delle piastrelle deve essere esente da difetti visibili. 
At least 95) of the tiles must be free from visible *aws.  

95) min des carreaux ne doivent pr"senter aucun d"faut visible. 
Mindestens 95) der Fliesen m+ssen frei von sichtbaren m-n. 

El 95) de las baldosas tiene que estar exento de defectos visibles 
ìèí.  95)  ïëèòêè íå äîëæíû èìåòü âèäèìûõ äåôåêòîâ

CONFORME
CONFORMING

CONFORME/KONFORM
CONFORME ‘ŽŽ’‚…’‘’‚“…’

MASSA D'ACQUA ASSORBITA IN 6 / 6 WATER ABSORPTION - MASSE D'EAU ABSORB#E EN 6 / 
WASSERAUFNAHME IN 6 / MASA DE AGUA ABSORBIDA EN 6 / •îãëîùåííàß ìàññà âîäû  6 ISO 1<545-^ _ <,56 valore medio <,<`6

FORZA DI ROTTURA IN N 3sp. _ j,5 mm7 - BREAKING STRENGTH IN N 3thickness _ j,5 mm7 / FORCE DE 
RUPTURE EN N 3&p. _ j,5 mm7 / BRUCHLAST IN N 3Dicke _ j,5 mm7 / FUERZA DE ROTURA EN N 3gr. _ j,5 mm7  /  
•àçðóøàþùåå óñèëèå, • (òîëù.  _ 7,5 ìì)

ISO 1<545-4 �* j<<
valore medio

 1̂ 5< Newton{

RESISTENZA ALLA FLESSIONE IN N/mm= / N/mm= FLEXURAL STRENGHT TEST / R#SISTANCE A LA FLEXION EN N/
mm= / BIEGEFESTIGKEIT IN N/mm / RESISTENCIA A LA FLEXI9N EN N/mm / •ðî÷íîñòü ïðè èçãèáå •/ìì ISO 1<545-4 ^5 MIN.

valore medio
 5= N/mm={

RESISTENZA ALL'ABRASIONE PROFONDA DELLE PIASTRELLE NON SMALTATE / RESISTANCE TO DEEP ABRASION 
OF UNGLAZED TILES / R#SISTANCE @ L'ABRASION PROFONDE DES CARREAUX NON #MAILL#S / 
TIEFENABRIEBFESTIGKEIT UNGLASIERTER FLIESEN / RESISTENCIA A LA ABRASI9N PROFUNDA DE LAS 
BALDOSAS SIN ESMALTAR / ‘òîéêîñòü ê ãëóáîêîìó èñòèðàíèþ íåãëàçóðîâàííîé ïëèòêè

ISO 1<545-? _ 1j5 mm ^ valore medio 
14< mm^

RESISTENZA AGLI SBALZI TERMICI / THERMAL SHOCKS RESISTANT / R#SISTANCE AUX VARIATIONS 
THERMIQUES / TEMPERATURWECHSELBEST8NDIGKEIT / RESISTENCIA AL CHOQUE T#RMICO / ‘òîéêîñòü ê 
ïåðåïàäàì òåìïåðàòóðû

ISO 1<545-|
Metodo di prova disponibile / Available testing method
M&thode d'essai disponible / Verf}gbare Pr}fmethode

M&todo de ensayo disponible
ˆìåþùèéñß ìåòîä èñïûòàíèß

RESISTE - R#SISTANT 
 R#SISTE - ERF2LLT 

 RESISTE - “‘’Ž‰—ˆ‚

RESISTENZA AL GELO / FROST RESISTANCE
R#SISTANCE AU GEL / FROSTSICHERHEIT
RESISTENCIA A LA HELADA / “‘’Ž‰—ˆ‚Ž‘’œ Š •Ž‹Ž„“

ISO 1<545-1=
RICHIESTA - REQUIRED
REQUISE - GEFORDERT
REQUERIDA - ‡€••Ž‘

RESISTE - R#SISTANT 
 R#SISTE - ERF2LLT 

 RESISTE - “‘’Ž‰—ˆ‚

RESISTENZA ALLE MACCHIE / RESISTANCE TO STAINING / R#SISTANCE AUX TACHES / FLECKENABWEISEND  
RESISTENCIA A LAS MANCHAS / íñòîé÷èâîñòü ê îáðàçîâàíèþ ïßòåí ISO 1<545-14

Metodo di prova disponibile / Available testing method
M&thode d'essai disponible / Verf}gbare Pr}fmethode

M&todo de ensayo disponible
ˆìåþùèéñß ìåòîä èñïûòàíèß

Classe 4

RILASCIO DI SOSTANZE PERICOLOSE / RELEASE OF HAZARDOUS SUBSTANCES /REJET DE SUBSTANCES 
DANGEREUSES / FREISETZUNG GEF8HRLICHER STOFFE / LIBERACI9N DE 
SUSTANCIAS PELIGROSAS / Âûäåëåíèå îïàñíûõ âåùåñòâ
CADMIO (in mg/dm=) - PIOMBO (in mg/dm=)

ISO 1<545-15

VALORE DICHIARATO PER SUPERFICI GL CON IMPIEGHI SU PIANI DI LAVORO / 
DECLARED VALUE FOR GL SURFACES USED ON WORKTOPS / VALEUR D#CLAR#E 

POUR SURFACES GL UTILIS#ES SUR PLANS DE TRAVAIL /ANGEGEBENER 
WERT F2R GL OBERFL8CHEN ZUM GEBRAUCH ALS ARBEITSPLATTEN / VALOR 

DECLARADO PARA ACABADOS GL UTILIZADOS PARA SUPERFICIES DE TRABAJO 
/ Çàÿâëåííîå çíà÷åíèå äëÿ ãëàçóðîâàííûõ ïîâåðõíîñòåé, ñ èñïîëüçîâàíèåì 

íà ðàáî÷èõ ñòîëàõ

ASSENTE - ABSENT 
 ABSENT - ABWESEND 

 AUSENTE
íåñóùåñòâóþùåå

RESISTENZA A BASSE CONCENTRAZIONI DI ACIDI E ALCALI.  /  RESISTANCE TO LOW CONCENTRATIONS OF 
ACIDS AND ALKALIS. / RESISTANCE A BASSES CONCENTRATIONS D'ACIDES ET ALCALIS. / WIDERSTAND GEGEN 
NIEDRIGE KONZENTRATIONEN VON S8UREN UND LAUGEN. / RESISTENCIA A BAJAS CONCENTRACIONES DE 
ACIDOS Y ALCALIS. / Còîéêîñòü ê êèñëîòàì è ùåëî÷àì ñ íèçêîé êîíöåíòðàöèåé.

ISO 1<545-1̂

COME DICHIARATO DAL PRODUTTORE
SEE MANUFACTURER'S DECLARATION

SELON D#CLARATION DU PRODUCTEUR
ENTSPRECHEND DER HERSTELLERANGABEN TAL COMO

DECLARA EL FABRICANTE
Š€Š ‡€Ÿ‚‹…•Ž ••Žˆ‡‚Ž„ˆ’…‹…Œ

ULA

RESISTENZA A ALTE CONCENTRAZIONI DI ACIDI ED ALCALI / RESISTANCE TO HIGH CONCENTRATIONS OF 
ACIDSAND ALKALI / R#SISTANCE @ DE HAUTES CONCENTRATIONS D'ACIDES ET BASES / BEST8NDIGKEIT 
GEGEN STARK / KONZENTRIERTE S8URENUND LAUGEN / RESISTENCIA A ALTAS CONCENTRACIONES DE \CIDOS 
Y \LCALIS / ‘òîéêîñòü ê âûñîêîêîíöåíòðèðîâàííûì êèñëîòàì è ùåëî÷àì

UHA

RESISTENZA AI PRODOTTI CHIMICI DI USO DOMESTICO E AGLI ADDITIVI PER PISCINA / RESISTENCE TO 
DOMESTIC CHEMICAL PRODUCTS AND ADDITIVES FOR SWIMMING POOLS / R#SISTANT AUX PRODUITS 
CHIMIQUES @ USAGE DOMESTIQUE ET AUX ADDITIFS POUR PISCINE / WIDERSTAND GEGEN 
HAUSHALTSCHEMIKALIEN UND / SCHWIMMBADZUSATZSTOFFEN / RESISTENCIA A PRODUCTOS PARA LIMPIEZA 
DOMESTICA Y ADITIVOS PARA PISCINAS / Còîéêîñòü ê áûòîâûì õèìè÷åñêèì âåùåñòâàì è äîáàâêàì äëß 
áàññåéíîâ

MIN B UA

COEFFICIENTE D'ATTRITO 3SCIVOLOSIT@7 / FRICTION COEFFICIENT 3SLIPPERINESS7 / COEFFICIENT DE FRICTION 
3GLISSEMENT7 / REIBUNGSKOEFFIZIENT 3SCHL2PFRIGKEIT7 - COEFICIENTE DE ANTI DESLIZAMIENTO / 
Šîýôôèöèåíò òðåíèß

DIN 511̂ < - R| - -

DCOF 3section 
|.? ANSI A 
1̂ j.1.=<1=7

-
~ <,4=
wet

-
~ <,4=
wet

Per un effetto ottimale della posa, ¯orim suggerisce di mantenere = mm di fuga per pose monoformato e ^ mm per combinare formati misti  / For opti mal installation results, ¯orim recommends maintaining a •oint of = mm  1/1=º for single format installations a nd ^ 
mm  1/`º to combine mixed formats / Pour r&aliser une pose parfaite, ¯orim sugg&re de mantenir = mm de •oint pour la pose des monoformats, e t ^ mm pour les combinaisons de formats mixtes / Um einen optimalen effekt beim verlegen zu erzielen empfehlt ¯orim 
eine = mm fuge bei einformatigen verlegungen und ^ mm fuge bei formatkombinationen / Para lograr los m*ximos resultados en la posa d el producto, ¯orim aconse•a = mm de •unta en
aplicaciones monoformato y ^ mm en combinaciones de formatos mixtos  / –‹Ÿ Ž•’ˆŒŠ‹œ•Ž‰ “Š‹Š–Šˆ Ò ¯orim Ó •šŠŽŒš•–“š’ •›–š•Ÿˆ•Š’œ ‡Š‡Ž• 2 ŒŒ –‹Ÿ ŒŽ•Ž”Ž•ŒŠ’Š ˆ 3 ŒŒ ••ˆ ‘Œš˜Š••›• ”Ž•ŒŠ’Š•.

{TEST EFFETTUATO SU FORMATO 80x80 cm
 TEST PERFORMED ON `<x`< cm SIZE - TEST EFFECTU# SUR FORMAT `<x`< cm - PRUEBAS REALIZADAS EN TAMA;O `< x`< cm - TEST AUF DEM FORMAT `<x`< cm DURCHGEF2HRT / Èñïûòàíèå áûëî ïðîâåäåíî íà ðàçìåðå 80õ80 ñì
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Quanto contenuto nel catalogo " indicativo e non esaustivo riguardo alle gra®che, decori e ai colori riportati.  / Contents of this catalog is indicative and not exhaustive with regard to graphic s, decors and colors shown.  /Le contenu du catalogue est indicative et non exhaustive en ce 
qui concerne graphiques, d&cors et couleurs indiqu&es. / Die Beschreibungen im Katalog sind indikativ und nicht allumfassend in Bezug auf Gra®ken, Dekore und Farben. / El contenido de este cat*logo es indicativo y no exhaustivo con respecto a gr*®cas, decoros y co lores ilustrados. / 
�j�Ï�Ö�Ð�Ò�Î�Â�Ø�Ê�Á�����Ó�Ð�Æ�Ç�Ò�È�Ç�Ï�Ï�Â�Á���Ä���Ì�Â�Ô�Â�Í�Ð�Å�Ç�������Ð�Ò�Ê�Ç�Ï�Ô�Ê�Ò�Ð�Ä�Ð�Ù�Ï�Â���Â���Ï�Ç���Ê�Ó�Ù�Ç�Ò�Ñ�Ý�Ä�Â�à�Û�Á�Á���Ñ�Ð���Ñ�Ð�Ä�Ð�Æ�Õ���Ñ�Ò�Ð�Ø�Ê�Ô�Ê�Ò�Ð�Ä�Â�Ï�Ï�Ý�×���Å�Ò�Â�Ö�Ê�Ì�����Æ�Ç�Ì�Ð�Ò�Â�Ô�Ê�Ä�Ï�Ý�×���ß�Í�Ç�Î�Ç�Ï�Ô�Ð�Ä���Ê���Ø�Ä�Ç�Ô�Ð�Ä��
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FLORIM 003

EN 14411:2012

Dry-pressed ceramic tiles, with water absorption Eb �) <,5 6,
for internal and external walls and ¯oorings

Per informazioni relative ai dati tecnici su marcatura CE vedere il sito www.¯orim.it
Please refer to our web site www.¯orim.it for technical information related to CE labeling

Pour tout renseignement sur l'avis technique de la marque CE veuillez consulter le site www.¯orim.it
Informationen bezueglich technischer Daten zur Beschriftung CE entnehmen Sie unserer Website www.¯orim.it
Para informaciones relativas a las especi®caciones t&cnicas sobre la marca CE, chequear el sitio www.¯orim.it

ˆ•”Ž•ŒŠ–ˆŸ •Ž ’š•. –Š••›Œ, Ž’•Ž‘Ÿ™ˆŒ‘Ÿ Š ŒŠ•Šˆ•Ž•Šš ÒCEÓ ••ˆ•š–š•Š •Š ‘Š‰’š www.¯orim.it

Sistema di gestione della Qualit$:
Certi®cato n€. 5< 1<< 1=j1

Sistema di gestione dell'Ambiente:
Certi®cato n€. 5< 1<< 1<< j4

Sistema di gestione della Salute e Sicurezza dei lavoratori:
Certi®cato n€. 11 1<< `<=

Sistema di gestione dell'Energia:
Certi®cato n€. 1= ^4< 4j5=1 Certi®cazione obbligatoria per l'esportazione in Cina

Certi®cation mandatory for export to China
Certi®cation obligatoire pour l'exportation en Chine

F}r den Export nach China obligatorische Zerti®zierung
Certi®caci•n obligatoria para la exportaci•n a China

Žáßçàòåëüíàß ñåðòèôèêàöèß äëß ýêñïîðòà â Šèòàé

by Marketing Florim 03/2016 cod. 826959
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